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PUBLISHER'S WORDS

China is one of the four countries with an ancient civilization. She has
made great contributions to the development of human culture. In modern
times, duﬁng the peridd when the Western colonialists invaded the East,
the culture of China came into contact, collision and exchange with that of
the West. Meanwhile, it spread to the West and had a great influence on
it. In the early years, the influence was realized mainly through the mission-
aries’ introduction and translation of China’s culture, history, and
classics, especially the works of the Confucian school. Matteo Ricci, an
Italian missionary, translated the Four Books into Latin in 1594 (Wanli
22, Ming Dynasty). It was the first foreign language version of the
Confucian works. Since theﬁ,‘ particularly in this century, many famous
scholars and writers have taken pains in introducing and translating Chinese
classics and made great contributions in helping Chinese culture enter into
the world. Gu Hongming and Lin Yutang, the veteran translaters of our
country, were outstanding in this work.

But we must admit that the work of exporting Chinese culture is far
from enough, and the world culture circle lacks the “sources of Chinese cul-
ture”. If we look into the Series of the Representative Works of the Coun-
tries Listed by UNESCO, we will find that there are only 28 English ver-
sions and 18 Franch ones of Chinese works among the 850 selected
works. To our surprise, among English versions, there are no complete
translations of the Confucian Analects, the Great Learning and the Doctrine
of the Mean. Under the circumstances that the reform and opening to the
outside world have brought great changes in politics and economy in our
country. and that countries all over the world are eager to know China bet-
ter, obviously, the task of exporting our culture has fallen behind the
times. Therefore, the Hunan Publishing House has decided to compile and
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PUBLISHER’'S WORDS 5

publish the Chinese—English Bilingual Series of Chinese Classics. It will col-
lect both good old versions and new translations as well. The Four Books is
its first one.

There are dozens of English versions of the Four Books. After the care-
ful study of the various editions, we chose James Legge’s translation as our
basis and other versions as our reference.This new version is thus revised and
annotated. The guiding principles are as follows:

1. Except the accepted transliterations, such as Confucius, Mencius,
all nouns transhterated in accordance with Wade System are replaced by
those done according to the Chinese Phonetic Alphabet.

2. The translational errors in the original are corrected and corre-
sponding annotations given for the reader’s reference.

3.Using Arabic numerals to indicate the sections and chapters, the peri-
od is set between the two numerals to indicate the section and chapter
respectively, e.g., chapter 25 of section 4 .in Li Ren, the Confucian
Analects, is expressed as 4.25. )

There is a Bilingual Table of Translated Nouns or Terms after the Text.

W e _peach and the plum do not
wmm" We hope this series will win ap-
preciation from our readers both at home and abroad. We also long for

their supports and suggestions so that this series may live up to the expecta-
tions of reading public.

Translation Division,
Hunan Publishing House

December, 1991
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THE GREAT LEARNING

My master, the philosopher Cheng. says—*“ The Great Learning is a
book left by Confucius, and forms the gate by which first learners enter into
virtue. That we can now perceive the order in which the ancients pursued their
learning, is solely owing to the preservation of this work, the Analects and
Mencius coming after it. Learners must commence their course with this and
then it may be hoped they will be kept from error.”

THE TEXT OF CONFUCIUS

What the Great Learning teaches, is—to illustrate illustrious virtue;
to tenovate the people; and to rest in the highest excellence. The point
where to rest being known, the object of pursuit is then determined; and,
that being determined, a calm unperturbedness may be attained. To that
calmness there will succeed a tranquil repose. In that repose there may be
careful deliberation, and that deliberation will be followed by the attain-
ment of the desired end. Things have their root and their completion. Af-
fairs have their end and their beginning. To know what is first and what is
last will lead near to what is taught in the Great Learning. The ancients who
wished to illustrate illustrious virtue throughout the empire, first ordered
well their own States. Wishing to order well their States, they first regulated
their families. Wishing to reghiate their families, they first cultivated their
persons.' Wishing to cultivatg m persons, they first rectified their
hearts. Wishing to rectify their hearts, they first sought to be sincere in
their thoughts. Wishing to be sincere in their thoughts, they first extended to
the utmost their knowledge. Such extension of knowledge lay in the investi-
gation of things. Things being investigated, knowledge became
complete. Their . knowledge being complete,  their thou‘ghts  were

.
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THE GREAT LEARNING 5

sincere. Their thoughts being sincere, their hearts were then rectified. Their
hearts being rectified, their persons were cultivated.Their persons being cul-
tivated, their families were regulated. Their families being regulated, their
States were rightly governed. Their States being rightly governed, the whole
empire was made tranquil and happy.From the emperor down to the mass of
the people, all must consider the cultivation of the person the root of every
thing besides 1t cannot be, when the root is neglected. that what should spr-
ing from it will be well ordered.It never has been the case that what was of
great importance has been slightly cared for, and, at the same time, that
what was of slight importance has been greatly cared for.

The preceding chapter of classical text is in the words of Confucius, hand-
ed down by the philosopher Zeng.The ten chapters of explanation which follow
contain the views of Zeng and were recorded by his disciples.In the old copies
of the work, there appeared considerable confusion in these, from the
disarrngement of the tablets. But now availing myself of the decisions of the phi-
losopher Cheng, and having examined anew the classical text, I have ar-
ranged it in order, as follows: —

COMMENTARY OF THE PHILOSOPHER ZENG

In theAnnouncement to Kang, it is said, “He was able to make his vir-
tue illustrious.” In the Tai Jia it is said, “He contemplated and studied the il-
lustrious decrees of Heaven, "In the Canon of the Eemperor Yao, it is said,
“He was able to make illustrious his lofty virtue.” Thesepassages all show how
those sovereigns made themselves illustrious.
The above first chapter of commentary explains the illustration of
Hlustrious virtue.

On the bathing-tub of Tang, the following words were engraved: —
“If yor can one day renovate yourself, do so from day to day.Yea, let there .
be daily renovation.” In the Announcement to Kang, it is said, “To stir up
the new people.”In the Book of poetry, it is said, “Although Zhou was an an-
cient state, the ordinance which lighted on it was new.” Therefore, the supe-

rior man in every thing uses his utmost endeavours.
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THE GREAT LEARNING 7

The above second chapter of commentary explains the renavating of the

people.

In the Book of Poetry, itissaid, “The imperial domain of a thousand li
is where the people rest.” In the Book of Poetry, it is said, “The twittering
yellow bird rests on a corner of the mound. ” The Master said, “ When it
rests, it knows where to rest.Is it possible that a man should not be equal to
this bird?” In the Book of Poetry, it is said, “Profound was King Wen.With
how bright and unceasing a feeling of reverence did he regard his resting
place! "As a sovereign, he rested in benevolence.As a minister, he rested in
reverence.As a son, he rested in filial piety. As a father, he rested in kind-
ness.In communication with his subjects, he rested in good faith.In theBook
of Poerty, itis said, “Look at that winding course of the Qi. with the green
bamboos so luxuriant! Here is our elegant and accomplished prince! As we
cut and then file; as we chisel and then grind: so has he cultivated
himself. How grave is he and dignified! How majestic and distinguished!
Our elegant and accomplished prince never can be forgotten.” That expres-
sion—*“as we cut and then file, "indicates the work of learning. “As we chisel
and then grind, " indicates that of self-culture. “ How grave is he and
dignified! "indicates the feeling of cautious reverence. “How majestic and dis-
tinguished, “indicates an awe-inspiring deportment. “Our elegant and accom-
plished prince never can be forgotten, " indicates how, when virtue is com-
plete and excellence extreme, the people cannot forget them. In the Book of
Poetry. it is said, “Ah! the former kings are not forgotten.” Furure princes
deem worthy what they deemed worthy, and love what they loved.The com-
mon people delight in what they delighted, and are benefited by their benefi-
cial arrangements. It is on this account that the former kings, after they
have quitted the world, are not forgotten.

The above third chapter of commentary explains resting in the highest ex-
cellence.

The Master said. “ In hearing litigations, I am like any other
body. What is necessary is to cause the people to have no litigations?” So,
those who are devoid of principle find it impossible to carry out their
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